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Death

Death-وتالم

1. Death clings to you more closely than your own shadows and has greater authority over you than [you
have over] yourselves.

1مأنْفُس نم(مَلأم) مِلَكُ بوأم ،مّلظ نم مَل ماَلْز توـ اَلْم.

2. Continuously remember death and remember what you will face after death; and never wish for death
except after being sure that you have fulfilled the condition for security [in the Hereafter].

.ـ ادِم ذِكر الموتِ، وذِكر ما تَقْدِم علَيه بعدَ الموتِ ولاتَتَمن الموت إلا بِشَرط وثيق2

3. Increase your remembrance of death and of the place you have to go suddenly and return to after
death, until it comes to you while you are on your guard against it and have prepared yourself for it, and
let it not come over you suddenly thereby taking you by surprise.

ـ أكثر ذِكر الموتِ وما تَهجِم علَيه، وتُفْض إلَيه بعدَ الموتِ حتّ يأتيكَ، وقَدْ أخَذْت لَه حذْركَ،و شَدَدت لَه أزْركَ،3
.ولايأتيكَ بغْتَةً فَيبهركَ

4. Prepare yourselves for death for indeed it overshadows you.

4مَّأطَل) مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعسـ ا).

5. Let your ears hear the call of death before it calls you.

5مِب دْعأنْ ي لقَب مَتِ آذانوةَ الموعوا دعمـ أس.
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6. Remember the destroyer of pleasures and the spoiler of lustful desires and the caller towards
separation.

.ـ اُذْكروا هادِم اللَّذّاتِ، ومنَغّص الشَّهواتِ، وداع الشَّتات6ِ

7. Beware of death and be adequately prepared for it, [for by this] you will be happy in your place of
[final] return.

.ـ احذَرِ الموت، وأحسن لَه الإستعداد، تَسعدْ بِمنْقَلَبِك7َ

8. Beware of insufficient provisions and increase your preparations for your departure.

.ـ إحذَر قلَّةَ الزادِ، وأكثر من الاستعدادِ لرِحلَتك8َ

9. Is there nobody who is ready to meet his Lord before his soul leaves [his body]?

9هوقِ نَفْسزُه لقَب ِهبر قاءلدٌّ لتَعسـ ألا م.

10. The best gift for a believer is death.

10توالم نموالم فَةتُح لـ أفْض.

11. More severe than death is that which one seeks to be freed from through death.

.ـ أشَدُّ من الموتِ ما يتَمنَّ الخلاص منْه بِالموت11ِ

12. Verily one who walks on the face of the earth will surely end up inside it.

.ـ إنَّ من مش عل ظَهرِ الأرضِ لَصائر إل بطْنها12

13. Verily it behoves you to prepare for the matter about the timing of whose sudden occurrence you
have no knowledge of before it overcomes you.

.ـ إنَّ أمراً لاتَعلَم مت يفْجاكَ ينْبغ أنْ تَستَعدَّ لَه قَبل أنْ يغْشاك13َ



14. Verily this matter has not started with you nor will it end with you, for this companion of yours travels,
so consider him to have gone on one of his travels, and if he comes back to you [then so be it],
otherwise you are [all] going towards him [and will meet him].

14فَإنْ قَدِم ،هفَراتضِ سعب ف دُّوهفَع ،رسافهذا ي مبوقَدْ كانَ صاح ،انْتَه مولا إلَي ،دَاب مِب سلَي رـ إنَّ هذا الأم
هلَيع تُمقَدِم وإلا ،ملَيع.

15. Verily the one who approaches, bringing with him [either everlasting] felicity or wretchedness, is
deserving of the best preparation.

15دَّةالع للأفْض قتَحسلَم ةقْوّزِ، أوِ الشبِالفَو قْدَمـ إنَّ قادِماً ي.

16. Indeed the absent one who is driven forward by the [succession of the] new night and day, is indeed
worthy of a quick return.

16ةبالأو ةعربِس رِيلَح ،والنَّهار لديدانِ اَللَّيالج دُوهحباً يـ إنَّ غائ.

17. Verily in front of you there is a path that covers a long distance, and severe hardships, and you
cannot do without good exploration and acquiring the necessary amount of provisions.

.ـ إنَّ أمامكَ طَريقاً ذا مسافَة بعيدَة، ومشَقَّة شَديدَة، ولاغن بِكَ من حسن الارتيادِ، وقَدْرِ بلاغكَ من الزاد17ِ

18. Verily our statement: “Indeed we belong to Allah” is an affirmation we make to ourselves that we are
owned and our statement: “Indeed we will return to Him” is an affirmation to ourselves that we will die.

.ـ إنَّ قَولَنا «إنّا له » إقْرار عل أنْفُسنا بِالملْكِ، وقَولَنا « إنّا إلَيه راجِعونَ » إقْرار عل أنْفُسنا بِالهلْك18ِ

19. Verily before you is an arduous mountain-pass [that is difficult to traverse] where the one with a light
burden will be in a better condition than the one with a heavy burden and the one who has to go through
it slowly will be worse off than the one who can pass through swiftly. Indeed its place of descent for you
inevitably leads either to Paradise or hellfire.

ـ إنَّ أمامكَ عقَبةً كووداً، المخف فيها أحسن حالا من المثْقل، والمبط علَيها أقْبح أمراً من المسرِع، إنَّ مهبِطَها19
.بِكَ لامحالَةَ عل جنَّة أو نار



20. Verily this death is a swift seeker - neither does the steadfast escape it nor does the fleer frustrate it.

20بره نم هجِزعولا ي ،قيمالم فُوتُهلاي ،ثيثح بلَطال توـ إنَّ هذا الم.

21. Verily death is a relief for the one who was a slave to his lust and a prisoner of his vain desire,
because the more his life lengthened the more his sins would increase and his offenses against his soul
would become worse.

21لع تظُموع ،ِئاتُهيس تثُرك ياتُهح لَّما طالَتك لأنَّه ،هتوِيأه يروأس ،هتودَ شَهبكانَ ع نمةٌ لتِ لَراحوالم ـ إنَّ ف
جِناياتُه هنَفْس.

22. Verily death has agonies that are more terrible than can ever be described or comprehended by the
intellects of the people of this world.

.ـ إنَّ للْموتِ لَغَمرات، ه أفْظَع من أنْ تُستَغْرق بِصفَة، أو تَعتَدِل عل عقُولِ أهل الدُّنْيا 22

23. Verily death has been tied to your forelocks whilst this world coils behind you.

23مخَلْف نوالدُّنْيا تُطْوى م ،مبِنَواصي قُودعلَم توـ إنَّ الم.

24. Verily death is a visitor who is not loved, a killer who is not held accountable and an invincible
adversary.

.ـ إنَّ الموت لَزائر غَير محبوب، وواتر (و واثر) غَير مطْلُوب، وقرنٌ غَير مغْلُوب24

25. Departure [from this world] is imminent.

.ـ الرحيل وشيك25ٌ

26. Death is soothing.

26ريحم توـ اَلْم.

27. The matter is near.



27قَريب رـ اَلأم.

28. Death is expiration [and loss of opportunity].

28تفَو توـ اَلْم.

29. Death is a heedless watchman (or friend).

29لغاف (فيقر) قيبر توـ اَلْم.

30. Death is the gate of the Hereafter.

30ةرالا خ باب توـ اَلْم.

31. White hair [of old age] is a messenger of death.

.ـ اَلْمشيب رسول الموت31ِ

32. Death is the first justice of the Hereafter.

32ةردْلِ الاخع لأو توـ اَلْم.

33. Death is preferable to vileness.

.ـ اَلْمنيةُ ولاالدَّنية33ُ

34. Death is separation from the transient abode and a journey to the everlasting abode.

34قاءدارِ الب إل حالتوار ،قَةُ دارِ الفَناءفارم توـ اَلْم.

35. Verily you are on the run from the death whose fleer is not saved and must eventually meet it.

35هدْرِكم دَّ أنَّهولاب ،هو هارِبنْجتِ الَّذي لايوـ إنَّكَ طَريدُ الم.



36. Verily behind you is a swift seeker in the form of death, so do not be negligent.

36تِ فَلا تَغْفُلوالم نثيثاًمباً حكَ طالراىـ إنَّ و.

37. Verily you are all running away from the death which will take you if you remain steadfast [to resist it]
and will catch up with you if you [try to] flee.

37مكرأد نْهم تُمروإنْ فَر ،مأخَذَك تُمتِ، الَّذي إنْ أقَموالم داءطُر مَّـ إن.

38. When death arrives, hopes are exposed.

.ـ إذا حضرتِ المنيةُ افْتَضحتِ الامنية38ُ

39. When one cannot remain secure from the onslaught of death, then not being prepared for it is
incompetence.

39بِ لَههكُ التَّازِ تَرجالع نفَم ،نؤمتِ لايوالم ومجـ إذا كانَ ه.

40. Deaths cut off hopes.

40الآمال نايا تَقْطَعـ اَلْم.

41. When you are moving away [from this world] and death is moving towards you, then how quickly you
will meet each other!

41لْتَقعَ المرإقْبال، فَما أس ف توبار، والمإد ف نْتـ إذا ك.

42. When the bringer of the news of death comes frequently to you, he will [soon also] announce your
death to others.

.ـ إذا كثُر النّاع إلَيكَ، قام النّاع بِك42َ

43. The one who does not prepare for death and take benefit of respite is negligent of the onslaught of
death.



43لالأج ومجه نع لغاف لهالم نامتِ، واغْتولْمبِ لهـ تارِكُ التَّا.

44. Begin your journey for you have been pushed forward and prepare for death for it has overshadowed
you.

44مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعواس ،مِدَّبلُوا فَقَدْ جحـ تَر.

45. Remembrance of death makes the means [and comforts] of this world seem trivial.

.ـ ذِكر الموتِ يهوِنُ أسباب الدُّنْيا45

46. Sometimes the choker (or drinker) is choked by water [and dies] before quenching his thirst.

46ِهير لقَب بِالماء (شارِب) شارِق ما شَرِقبـ ر.

47. Death is the cause of loss.

47توتِ المالفَو ببـ س.

48. Fill yourselves with desire for the bounties of Paradise, [and] you will love death and loathe [this
worldly] life.

.ـ شَوِقُوا أنْفُسم إل نَعيم الجنَّة، تُحبوا الموت وتَمقُتُوا الحياة48َ

49. I am amazed at the one who forgets death while he sees others dying [around him].

49وتمي نرى مي ووه توالم نَس نمل تجِبـ ع.

50. I am amazed at the person who sees his body and his lifespan decreasing every day and still does
not make preparations for death.

.ـ عجِبت لمن يرى أنَّه ينْقَص كل يوم ف نَفْسه وعمرِه وهو لايتَاهب للْموت50ِ

51. I am amazed at the one who fears the ambush [of death] and still does not desist.



51في فَلَم ياتالب خاف نمل تجِبـ ع.

52. The end of death is loss.

52تتِ الفَووةُ المـ غاي.

53. The absent death is more deserving of being awaited and is closer in its approach [than any other
traveller whose return is expected].

.ـ غائب الموتِ أحق منْـتَظَر وأقْرب قادِم53

54. In death there is [either] delight or regret.

.ـ ف الموتِ غبطَةٌ أو ندامة54ٌ

55. In every soul there is death.1

55تونَفْس م لك ـ ف.

56. In death there is comfort for the felicitous.

56داءعةُ الستِ راحوالم ـ ف.

57. Death may [at times] be hastened.

.ـ قَدْ تُعاجِل المنية57ُ

58. Every expected thing [eventually] arrives.

.ـ كل متَوقَّع آت58

59. Every comer is near.2

59آت قَريب لـ ك.



60. Every near one is close by.

.ـ كل قَريب دان60

61. Every person will meet his death.

61همامرِء لاق حام لـ ك.

62. How can one who is sought by death remain safe?

!ـ كيف يسلَم من الموت طالبه؟62

63. How can you forget death while its signs are [constantly] reminding you [of it]?

.ـ كيف تَنْس الموت وآثاره تُذَكرك63َ

64. For every rising one there is a setting.

64فُولناجِم ا لـ ل.

65. For every [being with a] soul there is death.

65مامنَفْس ح لـ ل.

66. For every living thing there is death.

66توم ح لـ ل.

67. For all [beings with] souls there is death.

67ماملنُّفُوسِ حـ ل.

68. The affluent person will never be saved from death because of his abundant wealth.



68همال ةثْرل تِ غَنوالم نم ونْجي ـ لَن.

69. The poor person will never be saved from death because of his poverty.

69هلإقْلال تِ فَقيروالم نم لَمسي ـ لَن.

70. If death could be bought, the affluent would have surely bought it.

70ياءالأغْن شْتَرى لأشْتَراهي توأنَّ الم ـ لَو.

71. One who dies, passes away.

71فات مات نـ م.

72. One who is certain of the [eventual] departure [from this world] prepares for the journey.

72يلحلْرل بتَأه بِالنُّقْلَة قَنأي نـ م.

73. One who sees death with the eyes of his certitude, sees it nearby.

.ـ من راى الموت بِعين يقينه راه قَريبا73ً

74. One who sees death with the eyes of his hope, sees it far away.

.ـ من راى الْموت بِعين أمله راه بعيدا74ً

75. One who remembers death forgets his aspirations.

.ـ من ذَكر المنيةَ نَس الامنية75َ

76. One who recalls the distance of his journey, prepares [for it].

.ـ من تَذَكر بعدَ السفَرِ استَعد76َّ



77. One who frequently remembers death is saved from the deceptions of this world.

.ـ من أكثَر ذِكر الموتِ نَجا من خداع الدُّنْيا77

78. One who is missed by the arrow of death is fettered by old age.

78مالهِر دَهةُ قَـيينالم مهس هأخْطَا نـ م.

79. One who anticipates death hastens towards good deeds.

.ـ من تَرقَّب الموت سارعَ إلَ الْخَيرات79ِ

80. One who visualizes death before his very own eyes, the affairs of this world become easy [and
trivial] for him.

80هلَيالدُّنْيا ع رهانَ أم هنَييع نيب توالم روص نـ م.

81. One who frequently remembers death is pleased with whatever suffices him of this world.

.ـ من أكثَر ذِكر الموتِ رض من الدُّنْيا بِالفاف81ِ

82. Whoever frequently remembers death, his desire in [the pleasures of] this world is reduced.

82تُهغْبالدُّنْيا ر ف تِ قَلَّتورِ المذِك نم ثَرأك نـ م.

83. Whoever frequently remembers death is satisfied with the little he possesses of this world.

.ـ من ذَكر الموت رض من الدُّنْيا بِاليسير83ِ

84. Whoever has [the angel of] death given charge over him, is overrun and annihilated by it.

84وأفْناه هإجتاح توالم بِه لۇك نـ م.

85. One who is sought by death cannot be saved from it.



85هطَلَب نوتِ مالْم نو منْجـ ما ي.

86. One who counts tomorrow as part of his lifetime has not recognized the reality of death.

86هلأج ندَّ غَداً مع نم نْزِلَهم توالم لـ ما أنْز.

87. How beneficial death is for the one who has filled his heart with faith and God-wariness!

87هالإيمانَ والتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل توالم ـ ما أنْفَع.

88. The deaths of this world are easier to bear than the deaths [and chastisements] of the Hereafter.

88ةرتاتِ الآخوم ننُ موالدُّنيا أه تاتوـ م.

89. We are the helpers of death and our lives are targets of mortality, so how can we expect to live
forever while the night and day do not elevate anything in status but that they quickly destroyed that
which they have built and separated that which they have brought together.

ـ نَحن أعوانُ المنُونِ، وأنْفُسنا نَصب الحتُوفِ، فَمن أين نَرجو البقاء، وهذا اللَّيل والنَّهار لَم يرفَعا من شَء شَرفا89ً
.إلا أسرعا الْرةَ ف هدْم ما بنَيا، وتَفْريق ما جمعا

90. Are the people who have been given time to live [in this world] awaiting anything but the time of
death, while the hour is close and the journey is at hand?

.ـ هل (وأهل مدَّة البقاء) ينْتَظر أهل مدَّة البقاء، إلا آوِنَةَ الفَناء مع قُربِ الزوالِ وازُوفِ الانْتقال90ِ

91. Can the near ones repel [death] from you, or can the wailing [of the women and children] be of any
benefit to you?

91بالنَّواح متَنْفَع أو ،الأقارِب مْنع دْفَعي لـ ه.

92. Far be it for death to lose the one whom it seeks or for the one who flees it to get saved [from it].

92بره نم نْهم ونْجي أو طَلَب نم توالم فُوتأنْ ي هاتيـ ه.



93. The arrival of death cuts off action and exposes [false] hopes.

93لالأم حفْضوي ،لمالع قْطَعتِ يودُ المـ واف.

94. The arrival of death expunges respite, brings the appointed time closer and dashes [one’s] hope.

94لدُ الأمقْعوي ،لالأج دْنوي ،لهبيدُ المتِ يودُ المـ واف.

95. There is no soother like death.

.ـ لامريح كالموت95ِ

96. Death does not desist from extermination [and will annihilate all].

.ـ لاتَرعوِى الْمنيةُ اخْتراما96ً

97. There is none whose arrival is nearer than death.

.ـ لاقادِم أقْرب من الْموت97ِ

98. There is no absent one that approaches quicker than death.

.ـ لاغائب أقْدَم من الموت98ِ

99. There is no blame on the one who flees from his death.

99هتْفح نهارِب مل مـ لالَو.

100. Destiny holds sway over the expectations [and plans of man] until death occurs in the [execution of
his own] plans.

.ـ يغْلب (تَذِل الامور للْمقاديرِ) المقْدار علَ التَّقْديرِ حتّ يونَ الحتْف ف التَّدْبير100ِ

101. It behoves the one who knows about the quickness of his departure to be well prepared for the



move.

101هنُقْلَتل بهالتَّا نسحأنْ ي هلَتةَ رِحعرس فرع نمل غنْبـ ي.

102. Death is preferable to the shame of disgrace.

102ةيزالخ ذالتولا اب توـ اَلْم.

103. Death comes to every living thing.

103ح لك لع تاي توـ اَلم.

1. Or: In every breath there is death.
2. Here the ‘comer’ being referred to is death.
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